
Поэма поэта Молдахмет «Кашкансу -  родина моя» -  это понимание природных явлений, человеческо­
го счастья и истории предков. Общепризнано, что чистота патриотической цивилизации -  национальный 
характер поэта, национальный характер казахской поэзии.

Семь чудес света в нашей стране в стихотворении «Семь чудес света и Седьмое чудо Жетысу» на­
шего соотечественника Жуматай Оспанулы уподобляются наследию каждого города Казахстана. Власть, 
которая была дана нации, и семь чудес донесены до читателей с большим мастерством в их собственной 
стране. В стихах цивилизационного патриотизма явления природы связаны с прошлой историей нашего 
народа и судьбами людей. Это национальная особенность поэзии.
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Важным для разумения мастацкага білінгвізму з’яўляецца паняцце сітуацыі двухмоўя ў мастацкім 
тэксце. Сітуацыя двухмоўя ў структуры мастацкага твора можа праяўляцца дваяка: у стылістыцы мастац­
кага тэксту і ў ідэйна-кампазіцыйнай архітэктоніцы твора. У адным выпадку сітуацыя двухмоўя характа- 
рызуецца наяўнасцю ў мастацкім тэксце іншанацыянальных моўных сродкаў, якія выкарыстоўваюцца з 
рознай мэтай. У другім выпадку элементы іншых моў могуць не выкарыстоўвацца (або выкарыстоўвацца 
рэдка), а сама сітуацыя двухмоўя адлюстроўваецца ў сюжэтна-тэматычным ладзе твора; яна характа- 
рызуецца аўтарам або кім-небудзь з персанажаў твора. Мастацкі білінгвізм можа разглядацца ў наступ- 
ных аспектах: сацыялінгвістычным, псіхалінгвістычным, лінгвістычным, лінгваэстэтычным і інш. У 
сацыялінгвістычным (сацыялагічным) аспекце разглядаецца ўзнікненне і развіццё ў сусветнай літаратуры 
розных формаў мастацкага білінгвізму ў іх сацыяльнай і гістарычнай абумоўленасці, месца гэтых формаў 
у гісторыка-літаратурным працэсе і г. д. Псіхалінгвістычны (псіхалагічны) аспект даследавання мастац­
кага двухмоўя прадугледжвае разгляд яго спецыфікі ў залежнасці ад асаблівасцяў працэсу творчасці, якія 
абумоўліваюцца рознымі фактарамі: відам творчасці (арыгінальная мастацкая творчасць або пераклад), 
жанравымі разнавіднасцямі (проза, паэзія, драматургія) і іншымі фактарамі. Лінгвістычны аспект пра- 
дугледжвае даследаванне ўзаемадзеяння і ўзаемаўплыву структурных элементаў кантактуемых моў у 
мастацкім тэксце, асаблівасцей інтэрферэнцыйных з’яў у ім, залежнасці апошніх ад спецыфікі моў і інш. 
Адным з важных аспектаў даследавання мастацкага білінгвізму з’яўляецца лінгваэстэтычны (эстэтычны) 
аспект, у якім іншамоўныя элементы разглядаюцца як сродкі стварэння спецыфічнага мастацкага вобраза 
(стылістычныя сродкі), выступаюць у якасці элемента іншай культуры, з’яўляюцца сродкамі яе выражэн- 
ня. У гэтым выпадку іх ужыванне абумоўліваецца не ўласна пісьменніцкім білінгвізмам, калі мець на ўвазе 
дасканалае валоданне пісьменнікам дзвюма мовамі, а законамі мастацкай творчасці, адлюстраванай у тво- 
ры аб’ектыўнай рэчаіснасцю.Такім чынам, мастацкі білінгвізм -  з’ява шматаспектная. Мастацкі білінгвізм 
праяўляецца ў выкарыстанні іншанацыянальных моўных сродкаў для напісання мастацкіх твораў або ў 
спецыфічнай сюжэтна-тэматычнай арганізацыі тэксту.
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Объект нашего исследования -  антропонимы в стихотворениях современного русскоязычного поэта 
Беларуси А. Аврутина. Материалом послужили антропонимы (78 единиц, 124 словоупотребления), из­
влеченные методом сплошной выборки из сборника А.Ю. Аврутина «Свет вечерний» [1]. Были выявлены 
следующие группы исследуемых ономастических единиц:

1. Имена собственные современных русских и белорусских поэтов (20 единиц, =27,3 % антропони­
мов): Светлов, Рубцов, Марук Письменков, Михаил Стрельцов, Иван Сабило и др.
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2. Имена собственные людей, входивших в ближайший круг общения поэта (12 единиц, = 15,5 % ан­
тропонимов): Татьяна, Лёля, Кока, Володя, Галя, Юлька и др.

3. Имена героев литературных произведений и песен (11 единиц, = 13,0 % антропонимов): Ярославна, 
Игорь, Татьяна, Онегин и др.

4. Имена собственные и фамилии писателей Серебряного века (8 единиц, = 10,4 % антропони­
мов): Блок, Гумилев, Пастернак, Хлебников, Мандельштам, Есенин (вариант Сергей Есенин), Ходасе­
вич и др.

5. Относительные прилагательные; существительные и словосочетания, образованные от имен соб­
ственных (6 единиц, =7,8 % антропонимов): Есенинская речь, Блоковский, Гумилёвия и др.

6. Имена собственные и фамилии писателей XIX века (6 единиц, = 7,8 % антропонимов): Мицкевич, 
Пушкин, Лермонтов и др.

7. Имена собственные и фамилии деятелей СССР (6 единиц, = 7,8 % антропонимов): Иван-пономарь, 
Харламов, Яшин, Брумель, Бернес и др.

8. Имена собственные римских исторических деятелей, философов и писателей (5 единиц, = 6,5 % 
антронимов): Нерон, Агриппина, Сенека и др.

9. Имена собственные и фамилии известных композиторов (2 единицы, = 2,6 % антропонимов): Бах, 
Верди.

10. Мифоантропонимы (самая малочисленная группа, представленная лишь одной единицей, = 1,3 % 
антропонимов): Ариадна.
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Основная цель создания искусственного языка -  преодоление языкового барьера. Эта необходимость 
возникла еще в древности, когда появились первые государства, а с ними и потребность в торговле и на­
лаживании связей между союзными государствами.

Первые попытки создания искусственного языка датируются 1661 г. Крыжанич создал проект обще­
го для всех славян языка. А в XIX в. появился общеславянский язык, созданный Кораджичем (Хорватия). 
Создать универсальный язык пытались Декарт, Коменский и Мор. Все они были захвачены идеей разру­
шения языкового барьера. Одним из первых языков, который добился популярности, считается волапюк, 
изобретенный немецким священником Шлейром. Язык имел простую фонетику, за основу брался латин­
ский алфавит, но у него была очень сложная система образования глаголов; плюс к этому он имел только
4 падежа. В 1880-х на нем даже печатались некоторые книги и газеты. Вскоре на пьедестале популярности 
его сменил гораздо более простой в изучении язык, созданный варшавским врачом-окулистом Лазарем 
Заменгофом, -  эсперанто. Язык был очень прост, он имел 16 простых грамматических правил, слова за­
имствовались из латыни и греческого алфавита [1].

В настоящий момент искусственные языки создаются для использования в видеоиграх, книгах, филь­
мах, комиксах. Например, не так давно Марк Окранд придумал по заказу компании Paramount Pictures 
клингонский язык, на нем разговаривали инопланетяне в фильме «Star Trek», но после фильма его пере­
няли многочисленные фанаты данной картины, и в настоящее время в США существует Институт клин- 
гонского языка. Также в данный момент широко используются такие языки, как симлиш, нави из фильма 
«Аватар», надсат, квенья и другие.

В будущем искусственные языки никуда не исчезнут, они будут существовать так же, как и сейчас; 
более того, будет создано огромное количество новых для тех же фильмов, книг, видеоигр и комиксов. 
Говорить о том, что искусственные языки могут вытеснить естественные, нельзя. Ведь язык -  это нацио­
нальное достояние любого народа, его история, культура и традиции.
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